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EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

Le Protocole d'application de l'Accord entre la
Communauté européenne et la République d'Albanie
concernant la réadmission des personnes en séjour
irrégulier dans la République d'Albanie ou les États du
Bénélux est pris en vertu de l'article 19 de l'Accord du
14 avril 2005 entre la Communauté européenne et la
République d'Albanie concernant la réadmission des
personnes en séjour irrégulier. Cet accord facilite la
réadmission, par les parties contractantes respectives,
d'étrangers qui séjournent de façon illégale sur le
territoire et qui doivent en être éloignés sous la
contrainte

Het Uitvoeringsprotocol bij de Overeenkomst tus-
sen de Europese Gemeenschap en de Republiek van
Albanië inzake de overname van personen die zonder
vergunning in de Republiek Albanië of de Benelux-
Staten verblijven wordt aangenomen op grond van
artikel 19 van de Overeenkomst van 14 april 2005
tussen de Europese Gemeenschap en de Republiek
Albanië inzake de overname van personen die zonder
vergunning op het grondgebied verblijven. Deze
Overeenkomst vergemakkelijkt de overname, door
de respectievelijke overeenkomstsluitende partijen,
van vreemdelingen die illegaal op het grondgebied
verblijven en gedwongen dienen te worden verwij-
derd.

Le Protocole d'application a pour but de préciser les
modalités d'introduction de la demande de réadmis-
sion et de la réponse à la demande, la désignation des
autorités compétentes et celle des points de passage
frontaliers, les conditions applicables au rapatriement
sous escorte, y compris au transit sous escorte des
ressortissants de pays tiers et des apatrides.

Het Uitvoeringsprotocol heeft tot doel de modali-
teiten voor het indienen van het verzoek om overname
en het antwoord op het verzoek te preciseren, evenals
de aanduiding van de bevoegde autoriteiten en de
plaatsen voor het overschrijden van de grens en de
voorwaarden voor een begeleide repatriëring, met
inbegrip van de doorgeleiding van onderdanen van
derde landen en staatlozen onder begeleiding.

La base légale pour le rapatriement se trouve dans
les articles 3, 7, 27, 74/5 et 74/6 de la loi du
15 décembre 1980 concernant l'accès au territoire, le
séjour, l'établissement et l'éloignement des étrangers.

De wettelijke grondslag voor de repatriëring is te
vinden in artikelen 3, 7, 27, 74/5 en 74/6 van de wet
van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen.

Le rapatriement d'étrangers en séjour illégal en
Belgique va de pair avec des problèmes administratifs
qui se répètent constamment.

De repatriëring van illegaal in België verblijvende
vreemdelingen gaat gepaard met steeds wederkerende
administratieve problemen.

L'identité et la nationalité de l'intéressé doivent être
déterminées. Ensuite, il faut disposer d'un document
de voyage qui permet de rapatrier l'intéressé vers son
pays d'origine. Pour ce faire, la concertation et la
coopération sont indispensables avec les postes di-
plomatiques et consulaires concernés.

De identiteit en de nationaliteit van de betrokkene
dienen te worden vastgesteld. Daarnaast dient men te
beschikken over een reisdocument dat toelaat de
betrokkene naar zijn land van herkomst te repatriëren.
Hiervoor is overleg en samenwerking met de betrok-
ken diplomatieke en consulaire posten vereist.

Le degré de coopération avec les postes diploma-
tiques et consulaires en vue du rapatriement d'étran-
gers illégaux peut fortement différer d'un pays à
l'autre.

De mate van samenwerking met de diplomatieke en
consulaire posten met het oog op de repatriëring van
illegale vreemdelingen kan sterk verschillen van land
tot land.

Pour le bon déroulement des rapatriements, on peut
conclure un accord avec le pays à problèmes concer-
nant la réadmission de personnes en séjour irrégulier.

Om de repatriëring vlot te laten verlopen kan met
het land waarmee er problemen zijn een overeenkomst
gesloten worden met betrekking tot de overname van
onregelmatig verblijvende personen.

Au cas où l'étranger ne dispose pas de document de
voyage valable, il sera demandé un laissez-passer
(document de voyage de remplacement) au poste
diplomatique et consulaire concerné.

Ingeval de vreemdeling niet beschikt over een
geldig reisdocument zal men bij de betrokken diplo-
matieke en consulaire post een doorlaatbewijs (ver-
vangend reisdocument) dienen aan te vragen.

Le délai d'attente pour la délivrance d'un tel
document de voyage est d'en moyenne trois semaines.
Cela signifie qu'en attendant leur rapatriement les

De gemiddelde wachttijd voor het afleveren van
zo'n reisdocument bedraagt drie weken. Dit betekent
dat de illegale vreemdelingen, in afwachting van hun
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étrangers illégaux doivent être retenus dans un centre
fermé sur base des articles 7, 27, 74/5 et 74/6 de la loi
susmentionnée du 15 décembre 1980. Les coûts
directs de séjour d'un étranger qui se trouve en centre
fermé s'élèvent à en moyenne 39 euros par jour. Il est
donc important de pouvoir renvoyer le plus rapide-
ment possible l'étranger illégal concerné vers son pays
d'origine.

repatriëring, in de regel dienen te worden opgesloten
in een gesloten centrum op grond van artikelen 7, 27,
74/5 en 74/6 van de bovenvermelde wet van 15 de-
cember 1980. De directe kosten die voortvloeien uit
het verblijf van een vreemdeling die zich in een
gesloten centrum bevindt bedragen gemiddeld 39 euro
per dag. Het is dus belangrijk dat de betrokken illegale
vreemdeling zo snel mogelijk kan worden terugge-
stuurd naar zijn land van herkomst.

Si l'entièreté de la procédure se déroule sans
problème, cela pourra faire gagner du temps en ce
qui concerne le traitement de la procédure de réadmis-
sion. Au cas où la réadmission ne se déroulerait pas
comme il faut, cela signifie que le temps de détention
en vue du rapatriement peut durer tout un mois.

Indien de volledige procedure vlot verloopt, kan dit
een tijdwinst opleveren wat betreft de afhandeling van
de overnameprocedure. Indien de overname niet vlot
zou verlopen betekent dit dat de opsluitingstijd met het
oog op een repatriëring tot één maand kan oplopen.

Il est souhaitable de conclure un accord de
réadmission pour plusieurs raisons. D'une part, la
conclusion d'un pareil accord permet de confirmer une
pratique informelle, de façon à développer une routine
dans le traitement des demandes, routine qui permet
une économie de temps et d'énergie. D'autre part, si
certaines de nos demandes se heurtent à des objections
de la part du pays d'origine, nous pouvons nous référer
à cet accord qui engage le pays d'origine à honorer ces
demandes. De même, le Protocole d'application a
l'avantage de développer les modalités d'exécution de
l'Accord de manière à faciliter l'application de l'Ac-
cord.

Het is om verschillende redenen wenselijk een
Overnameovereenkomst te sluiten. Enerzijds laat het
sluiten van een dergelijke overeenkomst toe een
informele praktijk te bevestigen en aldus een routine
te ontwikkelen bij het behandelen van de aanvragen,
die een besparing oplevert van tijd en inspanningen.
Anderzijds, indien bepaalde van onze aanvragen op
bezwaren stoten vanwege het land van herkomst,
kunnen wij naar deze overeenkomst, op basis waarvan
het land van herkomst zich ertoe verbonden heeft om
deze aanvragen na te leven, verwijzen. Het Uitvoe-
ringsprotocol biedt ook het voordeel dat de modali-
teiten voor de uitvoering van de Overeenkomst
worden ontwikkeld, zodat de toepassing van de
Overeenkomst wordt vergemakkelijkt.

RÉSUMÉ DU PROTOCOLE
DE L'ACCORD

SAMENVATTING VAN HET PROTOCOL
VAN DE OVEREENKOMST

Le Protocole d'Accord prévoit les modalités de la
procédure relative à la demande de réadmission de ses
propres ressortissants, des ressortissants des pays tiers
et des apatrides qui ne remplissent pas ou plus les
conditions d'entrée, de présence, de séjour applicables
sur le territoire de la Partie requérante lorsqu'il est
prouvé ou peut être valablement présumé sur la base
du commencement de preuve fourni que ces ressor-
tissants sont ou étaient, lors de leur entrée sur ce
territoire, en possession d'un visa ou d'une autorisation
de séjour en cours de validité délivré par la Partie
requise ou qu'ils sont entrés sur le territoire de la Partie
requérante après avoir séjourné sur ou transité par le
territoire de la Partie requise.

Het Overeenkomstprotocol voorziet de modaliteiten
van de procedure met betrekking tot het verzoek om
overname van de eigen onderdanen, onderdanen van
derde landen en staatlozen die niet of niet meer
voldoen aan de voorwaarden voor de binnenkomst, de
aanwezigheid of het verblijf die van toepassing zijn op
het grondgebied van de verzoekende Partij, wanneer
wordt aangetoond of op basis van het verstrekt begin
van bewijs aannemelijk wordt gemaakt dat die onder-
danen bij de binnenkomst op het grondgebied in het
bezit zijn of waren van een geldig visum of een
geldige verblijfsvergunning dat of die wordt afgege-
ven door de aangezochte Partij, of dat ze het grond-
gebied van de verzoekende Partij zijn binnengekomen
na een verblijf op of een doorreis door het grond-
gebied van de aangezochte Partij.

La nationalité des ressortissants à réadmettre peut
être prouvée ou valablement présumée sur base des
documents ou éléments mentionnés à l'article 8 de cet
accord et à ses annexes 1 et 2.

De nationaliteit van de over te nemen onderdanen
kan bewezen worden of aannemelijk worden gemaakt
op basis van de in artikel 8 en bijlagen 1 en 2 van deze
Overeenkomst vermelde documenten of elementen.

Le Protocole d'application prévoit l'échange des
coordonnées des autorités compétentes pour l'applica-

Het Uitvoeringsprotocol voorziet de uitwisseling
van de gegevens van de voor de uitvoering van deze
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tion de l'Accord ainsi que celles des points de passages
frontaliers par lesquels les ressortissants sont trans-
férés et réadmis.

Overeenkomst bevoegde autoriteiten en die van de
grensovergangen via dewelke de onderdanen worden
overgedragen en overgenomen.

En outre, le Protocole d'application comprend des
dispositions sur le remboursement des frais exposés en
vue de la reprise, de la réadmission et du transit qui
sont à charge de la Partie requérante, conformément à
l'article 15 de l'Accord.

Het Uitvoeringsprotocol bevat ook bepalingen met
betrekking tot de terugbetaling van de kosten in
verband met de terugname, de overname en de
doorgeleiding die op grond van artikel 15 van de
Overeenkomst ten laste komen van de verzoekende
Partij.

*
* *

*
* *

En date du 3 mai 2006 le Conseil d'État a donné son
avis sur l'avant-projet de loi (Avis no 40.247/4).

Op 3 mei 2006 heeft de Raad van State zijn advies
gegeven over het voorontwerp van wet. (Advies
nr. 40.247/4).

En ce qui concerne les remarques 1 et 2 du Conseil
d'État, il y a lieu de préciser ce qui suit :

Met betrekking tot de opmerkingen 1 en 2 van de
Raad van State moet het volgende gepreciseerd
worden :

En ce qui concerne la remarque 1 Betreffende opmerking 1

Le Conseil d'État estime que le Protocole d'applica-
tion auquel il est porté assentiment n'est pas tout à fait
conforme à l'Accord entre la CE et l'Albanie puisque
les articles 2, paragraphe 2 et 6, paragraphes 1 et 2, du
Protocole d'application prévoient de faire usage des
formulaires joints en annexe 1 et 5 du Protocole alors
que les articles 7, paragraphe 3 et 14, paragraphe 1,
alinéa 2, de l'Accord entre la CE et l'Albanie prévoient
l'utilisation des formulaires communs figurant aux
annexes 5 et 6 de l' accord pour les demandes de
réadmission et de transit.

De Raad van State meent dat het Uitvoeringspro-
tocol waarmee ingestemd wordt niet helemaal con-
form de Overeenkomst tussen de EG en Albanië is,
aangezien de artikelen 2, lid 2 en 6, leden 1 en 2, van
het Uitvoeringsprotocol bepalen dat de formulieren die
de bijlagen 1 en 5 vormen bij het Protocol gebruikt
moeten worden, terwijl de artikelen 7, lid 3 en 14,
lid 1, tweede alinea van de Overeenkomst tussen de
EG en Albanië bepalen dat de gemeenschappelijke
formulieren die terug te vinden zijn in de bijlagen 5 en
6 bij de Overeenkomst gebruikt moeten worden voor
de overname- en doorgeleidingsverzoeken.

En ce qui concerne la réadmission Wat de overname betreft

Contrairement à ce que le Conseil d'État mentionne,
l'article 2, paragraphe 2 du Protocole prévoit bien
l'usage du formulaire joint en annexe 1 de l'Accord. Ce
n'est que lorsque les conditions visées à l'article 2,
paragraphe 3 du Protocole sont remplies (remplace-
ment de la demande de réadmission par une commu-
nication écrite, aux conditions fixées à l'article 6, § 2,
de l'Accord) qu'il est prévu d'utiliser l'annexe 1 du
Protocole.

In tegenstelling tot hetgeen de Raad van State
vermeldt, voorziet artikel 2, lid 2 van het Protocol wel
degelijk in het gebruik van het formulier dat bijlage 1
bij de Overeenkomst vormt. Het is alleen wanneer de
voorwaarden vermeld in artikel 2, lid 3 van het
Protocol vervuld zijn (vervanging van het overname-
verzoek door een schriftelijke mededeling, volgens de
voorwaarden vastgesteld in artikel 6, § 2, van de
Overeenkomst) dat het gebruik van bijlage 1 bij het
Protocol voorzien is.

En ce qui concerne le transit Wat de doorgeleiding betreft.

Contrairement à ce que le Conseil d'État mentionne,
l'annexe 5 prévue à l'article 6, paragraphes 1 et 2 du
Protocole respecte les dispositions prévues à
l'article 14 de l'Accord concernant l'usage d'un
formulaire commun puisque ce formulaire commun

In tegenstelling het hetgeen de Raad van State
vermeldt, respecteert de bijlage 5 die voorzien is in
artikel 6, leden 1 en 2 van het Protocol de bepalingen
voorzien in artikel 14 van de Overeenkomst betref-
fende het gebruik van een gemeenschappelijk formu-
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reprend les éléments de l'annexe 6 de l'Accord. Les
États Parties ont estimé utile d'y insérer des modalités
pratiques afin de faciliter sur le terrain l'exécution du
transit.

lier aangezien dit gemeenschappelijk formulier de
elementen van bijlage 6 bij de Overeenkomst over-
neemt. De Verdragsluitende Staten hebben het nuttig
geacht er de praktische modaliteiten in op te nemen,
ten einde de uitvoering van de doorgeleiding op het
terrein te vergemakkelijken.

En ce qui concerne la remarque 2 Betreffende opmerking 2

L'erreur de frappe constatée par le Conseil d'État
dans la version française du Protocole, a fait l'objet
d'un erratum qui a été soumis pour approbation aux
États Parties du Protocole.

De door de Raad van State vastgestelde typfout in
de Franse versie van het Protocol, heeft het voorwerp
uitgemaakt van een erratum dat ter goedkeuring
voorgelegd werd aan de Verdragsluitende Staten bij
het Protocol.

Contrairement à ce que le Conseil d'État affirme
l'annexe 4 est complète. En effet, cette annexe
concerne le document de voyage et renvoie aux
dispositions y relatives des articles 4, paragraphe 2
et 5, paragraphe 4 de l'Accord et de l'article 4 du
Protocole.

In tegenstelling tot hetgeen de Raad van State
verklaart, is bijlage 4 compleet. Deze bijlage heeft
immers betrekking op het reisdocument en verwijst
naar de bepalingen van de artikelen 4, lid 2 en 5, lid 4
van de Overeenkomst en van artikel 4 van het Protocol
die er betrekking op hebben.

Il n'a pas été estimé utile d'énumérer ces documents
de voyage puisqu'ils sont connus par les États Parties
au Protocole. Ces documents sont : le modèle type UE
de document de voyage et le document de voyage
approuvé par l'instruction no 553, du 19 novembre
2003, du ministre des Affaires étrangères faisant
fonction, concernant la délivrance par les autorités
albanaises, de laissez-passer destinés aux rapatrie-
ments vers l'Albanie.

Het werd niet nuttig geacht deze reisdocumenten op
te sommen vermits ze gekend zijn door de Verdrag-
sluitende Staten bij het Protocol. Deze documenten
zijn : het type model EU reisdocument en het reis-
document goedgekeurd door instructie nr. 553 van
19 november 2003, van de dienstdoende minister van
Buitenlandse Zaken, betreffende de aflevering door de
Albanese autoriteiten, van vrijgeleiden bestemd voor
repatriëringen naar Albanië.

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Karel DE GUCHT. Karel DE GUCHT.

Le ministre de l'Intérieur, De minister van Binnenlandse Zaken,

Patrick DEWAEL. Patrick DEWAEL.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

À tous, présents et à venir, Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
SALUT. ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères et de Notre ministre de l'Intérieur,

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze minister van Binnenlandse
Zaken,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Notre ministre des Affaires étrangères et Notre
ministre de l'Intérieur sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives et de déposer
au Sénat le projet de loi dont la teneur suit :

Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
minister van Binnenlandse Zaken zijn ermee belast het
ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in
Onze naam aan de Wetgevende Kamers voor te leggen
en bij de Senaat in te dienen :

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Le Protocole d'application de l'Accord entre la
Communauté européenne et la République d'Albanie
concernant la réadmission des personnes en séjour
irrégulier dans la République d'Albanie ou les États du
Benelux (le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de
Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas), signé à La
Haye le 9 juin 2005, sortira son plein et entier effet.

Het Uitvoeringsprotocol bij de Overeenkomst tus-
sen de Europese Gemeenschap en de Republiek
Albanië inzake de overname van personen die zonder
vergunning in de Republiek Albanië of de Benelux-
Staten (het Koninkrijk België, het Groothertogdom
Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden) verblij-
ven, ondertekend te Den Haag op 9 juni 2005, zal
volkomen gevolg hebben.

Donné à Bruxelles, le 24 septembre 2006. Gegeven te Brussel, 24 september 2006.

ALBERT ALBERT

Par le Roi : Van Koningswege :

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Karel DE GUCHT. Karel DE GUCHT.

Le ministre de l'Intérieur, De minister van Binnenlandse Zaken,

Patrick DEWAEL. Patrick DEWAEL.
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PROTOCOLE D'APPLICATION UITVOERINGSPROTOCOL

de l'Accord entre la Communauté européenne et la Répu-
blique d'Albanie concernant la réadmission des personnes en
séjour irrégulier dans la République d'Albanie ou les États du
Benelux (le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de
Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas).

bij de Overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en de
Republiek Albanië inzake de overname van personen die
zonder vergunning in de Republiek Albanië of de Benelux-
Staten (het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxem-
burg, het Koninkrijk der Nederlanden) verblijven.

La République d'Albanie et le Royaume de Belgique, le Grand-
Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas,

De Republiek Albanië en het Koninkrijk België, het Groot-
hertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden,

Ci-après dénommés « les Parties », Hierna genoemd « de Partijen »,

En vertu de l'article 19, de l'Accord signé à Luxembourg le
14 avril 2005 entre la Communauté européenne et la République
d'Albanie concernant la réadmission des personnes en séjour
irrégulier,

Op grond van artikel 19 van de Overeenkomst getekend op
14 april 2005 te Luxemburg tussen de Europese Gemeenschap en
de Republiek Albanië inzake de personen die zonder vergunning
op het grondgebied verblijven,

Ci-après dénommé « l'Accord », Hierna genoemd « de Overeenkomst »,

Sont convenues de ce qui suit : Zijn het volgende overeengekomen :

Article 1er Artikel 1

Aux termes du présent Protocole d'application il faut entendre
par :

Voor de toepassing van dit Uitvoeringsprotocol wordt verstaan
onder :

— représentation diplomatique : la représentation diplomatique
de la Partie requise sur le territoire de la Partie requérante;

— diplomatieke vertegenwoordiging : de diplomatieke verte-
genwoordiging van de aangezochte Partij op het grondgebied van
de verzoekende Partij;

— escorte(s) : la personne (ou les personnes) désignée(s) par la
Partie requérante et chargée(s) d'escorter la personne à réadmettre
ou à faire transiter.

— begeleider(s) : de door de verzoekende Partij aangewezen
persoon (of personen), belast met de begeleiding van de over te
nemen of door te geleiden persoon.

Article 2 Artikel 2

1. La demande de réadmission est introduite par télécopieur ou
par voie électronique et par courrier auprès de l'autorité compé-
tente de la Partie requise en passant par la représentation
diplomatique.

1. Een verzoek om overname wordt per telefax of via
elektronische weg en per post via de diplomatieke vertegenwoor-
diging ingediend bij de bevoegde autoriteit van de aangezochte
Partij.

2. La demande de réadmission est introduit en faisant usage du
formulaire joint en Annexe 1 au présent accord.

2. Voor de indiening van het verzoek om overname wordt
gebruik gemaakt van het formulier dat als Bijlage 1 aan deze
Overeenkomst is gehecht.

3. Si les conditions visées a l'article 6, paragraphe (2), de
l'Accord sont remplies, une communication écrite moyennant le
formulaire joint en Annexe 1 au present Protocole d'application est
suffisante.

3. Indien is voldaan aan de voorwaarden genoemd in artikel 6,
lid (2), van de Overeenkomst volstaat een schriftelijke mededeling
door middel van het formulier dat als Bijlage 1 aan dit
Uitvoeringsprotocol is gehecht

4. La Partie requérante s'adresse a la représentation diploma-
tique pour fournir de même que pour recueillir des renseignements
concernant la demande de réadmission introduite

4. De verzoekende Partij wendt zich voor het verstrekken
alsmede voor het verkrijgen van nadere inlichtingen met betrek-
king tot het ingediende verzoek om overname tot de diplomatieke
vertegenwoordiging,

Article 3 Artikel 3

1. La réponse à une demande de réadmission est transmise par
télécopieur ou par voie électronique et par courrier a l'autorité
compétente de la Partie requérante en passant par la représentation
diplomatique.

1. Het antwoord op een verzoek om overname wordt per telefax
of via elektronische weg en per post via de diplomatieke
vertegenwoordiging overgemaakt aan de bevoegde autoriteit van
de verzoekende Partij.

2. La réponse à la demande s'effectue en faisant usage du
formulaire indique a l'Annexe 2, du présent Protocole d'applica-
tion.

2. Voor de beantwoording van het verzoek wordt gebruik
gemaakt van het in Bijlage 2 van dit Uitvoeringsprotocol bedoelde
formulier.
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Article 4 Artikel 4

1. En cas d'accord à la demande de réadmission, les documents
de voyage nécessaires au retour sont établis, sans délai, au nom de
la personne à transférer, conformément aux articles 2, paragraphe
(2), 3, paragraphe (3), 4, paragraphe (2) et 5, paragraphe (4), de
l'Accord et remis aux autorités compétentes de la Partie requérante
par la représentation diplomatique.

1. Ingeval van een positief antwoord op het verzoek om of
overname, worden de voor terugkeer noodzakelijke reisdocumen-
ten overeenkomstig artikels 2, lid (2), 3, lid (3), 4, lid (2) en 5, lid
(4), van de Overeenkomst, onverwijld op naam van de over te
dragen persoon gesteld en door de diplomatieke vertegenwoordi-
ging aan de bevoegde autoriteiten van de verzoekende Partij
overhandigd.

2. En vertu de l'article 2, paragraphe (2), l'article 3, paragraphe
(3), l'article 4, paragraphe (2) et l'article 5, paragraphe (4) de
l'Accord, la Partie requise est réputée accepter l'utilisation d'un
document de voyage délivré par la Partie requérante, si la
représentation diplomatique ne peut pas délivrer le document de
voyage demandé dans un délai de 14 jours calendrier. suivant la
date de réception de la demande afférente. Les documents que les
Parties utiliseront à cette fin sont joints en Annexes 3 et 4 au
présent Protocole d'application.

2. Op grond van artikel 2, lid (2), artikel 3, lid (3), artikel 4, lid
(2) en artikel 5, lid (4), van de Overeenkomst wordt de
aangezochte Partij, indien de diplomatieke vertegenwoordiging
het gevraagde reisdocument niet binnen 14 kalenderdagen na de
datum van ontvangst van het verzoek daartoe kan verstrekken,
geacht in te stemmen met het gebruik van een door de
verzoekende Partij verstrekt reisdocument. De documenten die
Partijen voor dit doel zullen gebruiken zijn als Bijlage 3 en 4 aan
dit Uitvoeringsprotocol gehecht.

Article 5 Artikel 5

1. L'autorité compétente de la Partie requérante informe
l'autorité compétente de la Partie requise, en passant par la
représentation diplomatique, par télécopieur ou par voie électro-
nique, au moins trois jours ouvrables avant le transfert envisagé de
son intention d'y procéder. À cette fin, il est fait usage du
formulaire joint en Annexe 1 au présent Protocole d'application.

1. De bevoegde autoriteit van de verzoekende Partij stelt de
bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij, via de diplomatieke
vertegenwoordiging, per telefax of via elektronische weg, mini-
maal drie werkdagen vóór de geplande overdracht in kennis van
haar voornemen daartoe over te gaan. Daartoe wordt gebruik
gemaakt van het formulier dat als Bijlage 1 aan dit Uitvoerings-
protocol is gehecht.

2. Si la Partie requérante se trouve dans l'impossibilité de
transférer la personne a réadmettre dans le délai de trois mois vise
a l'article 10, paragraphe (3), de l'Accord, elle en informe sans
délai l'autorité compétente de la Partie requise en passant par la
représentation diplomatique. Dès que la remise effective de la
personne concernée peut s'effectuer, l'autorité compétente de la
Partie requérante informe la Partie requise selon la procédure et les
délais prévus au paragraphe 1 du présent article.

2. Indien de verzoekende Partij in de onmogelijkheid verkeert
de over te nemen persoon binnen de in artikel 10, lid (3), van de
Overeenkomst genoemde termijn van drie maanden over te dragen
stelt zij de bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij, via de
diplomatieke vertegenwoordiging, daarvan onverwijld in kennis.
Zodra de effectieve overdracht van de betrokkene kan plaats-
vinden, stelt de bevoegde autoriteit van de verzoekende Partij de
aangezochte Partij daarvan in kennis, overeenkomstig de in lid 1
van dit artikel, bedoelde procedure en termijnen.

3. Aucun moyen de transport n'est exclu, conformément à
l'article 11, paragraphe (2), de l'Accord, mais le transfert s'effectue
en principe par voie aérienne. Lorsque des raisons médicales
justifient le transport par voie terrestre ou maritime, les autorités
compétentes de la Partie requérante l'indiquent sur le formulaire
indiqué au paragraphe 1er du présent article.

3. Ook al wordt geen enkele wijze van vervoer uitgesloten,
overeenkomstig artikel 11, lid (2), van de Overeenkomst toch
geschiedt de overdracht in beginsel door de lucht. Indien medische
redenen vervoer over de weg of over zee rechtvaardigen, maken de
bevoegde autoriteiten van de verzoekende Partij daarvan afzon-
derlijk melding op het in lid (1), van dit artikel, bedoelde
formulier.

Article 6 Artikel 6

1. La demande de transit est introduite au moins cinq jours
avant le transit projeté par télécopieur ou par voie électronique
auprès de l'autorité compétente de la Partie requise. La demande
est introduite en faisant usage du formulaire joint en Annexe 5 au
présent Protocole d'application.

1. Een verzoek om doorgeleiding wordt minimaal vijf dagen
voor de geplande doorgeleiding per telefax of via elektronische
weg ingediend bij de bevoegde autoriteit van de aangezochte
Partij. Voor de indiening van het verzoek wordt gebruik gemaakt
van het formulier dat als Bijlage 5 aan dit Uitvoeringsprotocol is
gehecht.

2. L'autorité compétente de la Partie requise communique dans
les cinq jours, par télécopieur ou par voie électronique si elle
accepte le transit et la date envisagée de celui-ci le point de
passage des frontières, le mode de transport et le recours à des
escortes. À cette fin, il est fait usage du formulaire indiqué au
paragraphe 1er du présent article.

2. De bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij bericht
binnen de vijf dagen, per telefax of via elektronische weg, of zij
instemt met de doorgeleiding en het hiervoor geplande tijdstip, de
plaats waar de grens wordt overschreden, de wijze van vervoer en
het gebruik van begeleiders. Daartoe. wordt gebruik gemaakt van
het in lid 1 van dit artikel, bedoelde formulier.

3. Le transit s'effectue en principe par voie aérienne. 3. Doorgeleiding geschiedt in beginsel door de lucht.
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Article 7 Artikel 7

1. Si la Partie requérante juge nécessaire le soutien au transit
par les autorités de la Partie requise, elle adresse une demande en
ce sens a l'autorité compétente de la Partie requise. À l'occasion de
la réponse a la demande de transit, la Partie requise communique si
elle peut fournir le soutien demandé. Les Parties font usage a cette
fin du formulaire joint en Annexe 5 au présent Protocole
d'application et se consultent au besoin.

1. Indien de verzoekende Partij ondersteuning van de doorge-
leiding door de autoriteiten van de aangezochte Partij noodzakelijk
acht, richt zij een daartoe strekkend verzoek aan de bevoegde
autoriteit van de aangezochte Partij. Bij gelegenheid van het
antwoord op het verzoek om doorgeleiding bericht de aangezochte
Partij of zij kan voorzien in de gevraagde ondersteuning. Partijen
maken daartoe gebruik van het formulier dat als bijlage 5 aan dit
Uitvoeringsprotocol is gehecht en treden zo nodig nader met
elkaar in overleg.

2. Si la personne concernée est escortée, la garde et l'embar-
quement sont assurés par cette escorte sous l'autorité de la Partie
requise et, dans la mesure du possible, avec l'assistance de celle-ci.

2. Indien de betrokkene wordt begeleid, geschieden de bewa-
king en het aan boord brengen onder het gezag van de aangezochte
Partij en, voor zover mogelijk, met ondersteuning van deze Partij.

Article 8 Artikel 8

1. Lors de l'opération de transit, les pouvoirs de l'escorte se
limitent à la légitime défense. De plus, en cas d'absence d'agents
de la Partie requise compétents en la matière ou dans le but de leur
porter assistance, l'escorte peut entreprendre des actions raisonna-
bles et proportionnées pour répondre à un risque sérieux et
immédiat afin de prévenir que la personne concernée ne fuit, ne
porte atteinte à elle-même ou à un tiers ou cause des dommages
aux biens.

1. Bij de uitvoering van de doorgeleiding zijn de bevoegdheden
van de begeleiders beperkt tot zelfverdediging. Daarnaast kunnen
de begeleiders, bij afwezigheid van terzake bevoegde ambtenaren
van de aangezochte Partij of ter ondersteuning van deze ambte-
naren, in reactie op een onmiddellijke en ernstige dreiging op
redelijke en evenredige wijze optreden om te voorkomen dat de
betrokkene vlucht, zichzelf of derden letsel toebrengt dan wel
schade aan goederen veroorzaakt.

Dans toutes les circonstances, l'escorte doit respecter le droit de
la Partie requise.

De begeleiders moeten in alle omstandigheden het recht van de
aangezochte Partij naleven.

2. L'escorte accomplit sa mission sans armes et en civil. Elle
doit se munir d'un document qui atteste qu'une autorisation a été
délivrée pour la réadmission ou pour le transit et doit être en
mesure de prouver à tout moment son identité et son habilitation.

2. Begeleiders voeren hun taak ongewapend en in burgerkledij
uit. Zij dienen te zijn voorzien van een document waaruit blijkt dat
toestemming is verleend voor de overname of de doorgeleiding en
dienen te allen tijde in staat te zijn hun identiteit en dienstopdracht
aan te tonen.

3. Les autorités de la Partie requise garantissent a l'escorte
durant l'exercice de sa mission dans le cadre de l'Accord la même
protection et la même assistance qu'a leurs propres agents
compétents en la matière.

3. De autoriteiten van de aangezochte Partij verlenen de
begeleiders bij de uitoefening van hun taken in het kader van de
Overeenkomst dezelfde bescherming en bijstand als aan de eigen
terzake bevoegde ambtenaren.

Article 9 Artikel 9

Les Parties échangent au plus tard 30 jours après la conclusion
du présent Protocole d'application une liste des autorités compé-
tentes pour l'application de l'Accord. Elles s'échangent sans délai
toute modification de cette liste.

De Partijen wisselen uiterlijk 30 dagen na de sluiting van dit
Uitvoeringsprotocol een lijst van de voor de uitvoering van de
Overeenkomst bevoegde autoriteiten uit. Iedere wijziging in deze
lijst delen zij elkaar onverwijld mede.

Article 10 Artikel 10.

Les Parties communiquent mutuellement par écrit, au plus tard
30 jours après la conclusion du présent Protocole d'application, les
points de passage frontaliers par lesquels les personnes sont
effectivement transférées et admises. Elles s'échangent sans délai
toute modification y afférente.

De Partijen delen elkaar uiterlijk 30 dagen na de sluiting van dit
Uitvoeringsprotocol schriftelijk mede via welke grensovergangen
personen krachtens de Overeenkomst daadwerkelijk worden
overgedragen en toegelaten. Iedere wijziging hiervan delen zij
elkaar onverwijld mede.

Article 11 Artikel 11

Sur production d'une facture, la Partie requérante rembourse les
frais exposés par la Partie requise en vue de la reprise ou de la
réadmission et du transit, qui sont à chargé de la Partie requérante
en vertu de l'article 15, de l'Accord.

Door de aangezochte Partij gemaakte kosten in verband met
overname en doorgeleiding welke op grond van artikel 15, van de
Overeenkomst ten laste van de verzoekende Partij komen, worden
door de verzoekende Partij na overlegging van een factuur
vergoed.
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Article 12 Artikel 12

Les Parties communiquent entre elles en langue anglaise Partijen communiceren met elkaar in de Engelse taal.

Article 13 Artikel 13

1. Les Annexes 1 à 5 incluse font partie intégrante du Protocole
d'application.

1. De Bijlagen 1 tot en met 5 vormen een integrerend onderdeel
van het Uitvoeringsprotocol.

2. Toute modification des Annexes du présent Protocole
d'application fera l'objet d'une décision écrite des Parties et entrera
en vigueur a une date a fixer par les Parties.

2. Elke wijziging van de Bijlagen bij dit Uitvoeringsprotocol
wordt schriftelijk overeengekomen tussen de Partijen en wordt van
kracht op een door de Partijen te bepalen datum.

Article 14 Artikel 14

Le présent Protocole d'application entre en vigueur conformé-
ment aux articles 19, paragraphe (2) et 22, de l'Accord et est
dénonce en même temps que la dénonciation de l'Accord.

Dit Uitvoeringsprotocol treedt in werking overeenkomstig
artikel 19, lid (2) en 22, van de Overeenkomst en wordt
gelijktijdig met de opzegging van de Overeenkomst opgezegd.

Article 15 Artikel 15

Le Royaume de Belgique est dépositaire du présent Protocole
d'application.

Het Koninkrijk België is depositaris van het Uitvoeringsproto-
col.

FAIT à La Haye, le 9 juin 2005, en langues albanaise, française,
néerlandaise et anglaise, chacun des textes faisant également foi.
En cas de divergence d'interprétation, la version anglaise prévau-
dra.

GEDAAN te Den Haag, op 9 juni 2005, in de Albanese, Franse,
Nederlandse en Engelse taal, zijnde de teksten in elk van de talen
gelijkelijk authentiek. In geval van verschillen in interpretatie is de
Engelse tekst doorslaggevend.
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AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS À L'AVIS

DU CONSEIL D'ÉTAT

VOORONTWERP VAN WET
VOOR ADVIES VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

Avant-projet de loi portant assentiment au Protocole d'ap-
plication de l'Accord entre la Communauté européenne et la
République d'Albanie concernant la réadmission des person-
nes en séjour irrégulier dans la République d'Albanie ou les
États du Benelux (le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de
Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas), signé à La Haye le
9 juin 2005.

Voorontwerp van wet houdende instemming met het Uitvoe-
ringsprotocol bij de Overeenkomst tussen de Europese
Gemeenschap en de Republiek Albanië inzake de overname
van personen die zonder vergunning in de Republiek Albanië
of de Benelux-Staten (het Koninkrijk België, het Groothertog-
dom Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden) verblijven,
ondertekend te Den Haag op 9 juni 2005.

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 77 de la
Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Le Protocole d'application de l'Accord entre la Communauté
européenne et la République d'Albanie concernant la réadmission
des personnes en séjour irrégulier dans la République d'Albanie ou
les États du Benelux (le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de
Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas), signé à La Haye le 9 juin
2005, sortira son plein et entier effet.

Het Uitvoeringsprotocol bij de Overeenkomst tussen de
Europese Gemeenschap en de Republiek Albanië inzake de
overname van personen die zonder vergunning in de Republiek
Albanië of de Benelux-Staten (het Koninkrijk België, het Groot-
hertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden) verblij-
ven, ondertekend te Den Haag op 9 juni 2005, zal volkomen
gevolg hebben.

*
* *

*
* *
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AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT

40.247/4

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

40.247/4

Le CONSEIL D'ÉTAT, section de législation, quatrième
chambre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 6 avril
2006, d'une demande d'avis, dans un délai de trente jours, sur un
avant-projet de loi « portant assentiment au Protocole d'application
de l'Accord entre la Communauté européenne et la République
d'Albanie concernant la réadmission des personnes en séjour
irrégulier dans la République d'Albanie ou les États du Benelux (le
Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg, le
Royaume des Pays-Bas), signé à La Haye le 9 juin 2006 », a
donné le 3 mai 2006 l'avis suivant :

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, vierde kamer, op
6 april 2006 door de minister van Buitenlandse Zaken verzocht
hem, binnen een termijn van dertig dagen, van advies te dienen
over een voorontwerp van wet « houdende instemming met het
Uitvoeringsprotocol bij de Overeenkomst tussen de Europese
Gemeenschap en de Republiek Albanië inzake de overname van
personen die zonder vergunning in de Republiek Albanië of de
Benelux-Staten (het Koninkrijk België, het Groothertogdom
Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden) verblijven, onder-
tekend te Den Haag op 9 juni 2005 », heeft op 3 mei 2006 het
volgende advies gegeven :

Comme la demande d'avis est introduite sur la base de
l'article 84, § ler, alinéa 1er, 1o, des lois coordonnées sur le
Conseil d'État, tel qu'il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la
section de législation limite son examen au fondement juridique du
projet, à la compétence de l'auteur de l'acte ainsi qu'à l'accom-
plissement des formalités préalables, conformément à l'article 84,
§ 3, des lois coordonnées précitées.

Aangezien de adviesaanvraag is ingediend op basis van
artikel 84, § 1, eerste lid, 1o, van de gecoördineerde wetten op
de Raad van State, zoals het is vervangen bij de wet van 2 april
2003, beperkt de afdeling wetgeving overeenkomstig artikel 84,
§ 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten, haar onderzoek
tot de rechtsgrond van het ontwerp, de bevoegdheid van de steller
van de handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Sur ces trois points, l'avant-projet appelle les observations ci-
après.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding
tot de volgende opmerkingen.

Les articles 19 et 20 de l'Accord entre la Communauté
européenne et la République d'Albanie concernant la réadmission
des personnes en séjour irrégulier disposent :

De artikelen 19 en 20 van de Overeenkomst tussen de Europese
Gemeenschap en de Republiek Albanië inzake de overname van
personen die zonder vergunning op het grondgebied verblijven,
bepalen :

«Article 19 — Protocoles d'application «Artikel 19 — Uitvoeringsprotocollen

1. L'Albanie et un État membre peuvent élaborer des protocoles
d'application couvrant les règles concernant :

1. Albanië en een lidstaat kunnen uitvoeringsprotocollen op-
stellen die betrekking hebben op de regels inzake :

a) la désignation des autorités compétentes, les points de
passage frontaliers et l'échange des point de contact;

a) de aanwijzing van de bevoegde autoriteiten, de plaatsen voor
het overschrijden van de grenzen en de uitwisseling van contact-
punten;

b) les conditions applicables au rapatriement sous escorte, y
compris au transit sous escorte des ressortissants des pays tiers et
des apatrides;

b) de voorwaarden voor begeleide terugkeer, met inbegrip van
de doorgeleiding van onderdanen van derde landen en staatlozen
onder begeleiding;

c) les moyens et documents s'ajoutant à ceux énumérés aux
annexes 1 à 4.

c) andere middelen en documenten dan die vermeld in de
bijlagen 1 tot en met 4.

2. Les protocoles d'application visés au paragraphe 1 n'entre-
ront en vigueur qu'après leur notification au comité de réadmission
visé à l'article 18.

2. De in lid 1 bedoelde uitvoeringsprotocollen treden niet
eerder in werking dan nadat het Gemengd Comité overname,
bedoeld in artikel 18, daarvan in kennis is gesteld.

3. L'Albanie accepte d'appliquer toute disposition d'un proto-
cole d'application conclu avec un État membre également dans ses
relations avec tout autre État membre, à la demande de ce dernier.

3. Albanië stemt ermee in om alle bepalingen van een met een
lidstaat gesloten uitvoeringsprotocol ook toe te passen in zijn
betrekkingen met andere lidstaten, op verzoek van een lidstaat.

Article 20 Artikel 20

Relation avec les accords ou arrangements bilatéraux de
réadmission des États membres

Verhouding tot bilaterale ovemameovereenkomsten of overna-
meregelingen van de lidstaten.

Les dispositions du présent accord priment celles de tout accord
ou arrangement bilatéral relatif à la réadmission des personnes en
séjour irrégulier conclu ou, susceptible d'être conclu, en applica-
tion de l'article 19, entre les différents État membres et l'Albanie. »

De bepalingen van deze overeenkomst hebben voorrang boven
de bepalingen van alle bilaterale overeenkomsten of regelingen
inzake de overname van personen die zonder vergunning op het
grondgebied verblijven, die op grond van artikel 19 tussen
afzonderlijke lidstaten en Albanië zijn of kunnen worden ge-
sloten. »
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L'avant-projet de loi appelle les observations suivantes. Bij het voorontwerp van wet behoren de volgende opmerkingen
te worden gemaakt.

1. Le protocole d'application auquel il est porté assentiment
n'est pas tout à fait conforme à l'accord précité.

1. Het uitvoeringsprotocol waarmee wordt ingestemd is niet
helemaal conform de voormelde overeenkomst.

En effet, selon les articles 2, paragraphe 2, et 6, paragraphes 1
et 2, du protocole d'application, les demandes de réadmission et les
demandes de transit sont introduites en faisant respectivement
usage du formulaire joint en annexe 1 et de celui joint en annexe 5
du protocole d'application, alors que les articles 7, paragraphe 3,
et 14, paragraphe 1, alinéa 2, de l'Accord entre la Communauté
européenne et l'Albanie. prévoient que des formulaires communs
(qui figurent aux annexes 5 et 6 de cet accord) doivent être utilisés
pour les demandes de réadmission et les demandes de transit.

Volgens de artikelen 2, lid 2, en 6, leden 1 en 2, van het
uitvoeringsprotocol, worden de verzoeken om overname en de
verzoeken om doorgeleiding immers ingediend door respectieve-
lijk gebruik te maken van het bij het uitvoeringsprotocol als bijlage
1 en als bijlage 5 gevoegde formulier, terwijl de artikelen 7, lid 3,
en 14, lid 1, tweede alinea, van de Overeenkomst tussen de
Europese gemeenschap en Albanië bepalen dat gemeenschappelijk
formulieren (die voorkomen als bijlagen 5 en 6 bij die overeen-
komst), gebruikt moeten worden voor de overname- en doorgelei-
dingsverzoeken.

2. Les versions française et néerlandaise du protocole d'ap-
plication ne correspondent pas entièrement.

2. De Nederlandse en de Franse versie van het uitvoeringspro-
tocol stemmen niet volledig met elkaar overeen.

Ainsi, les articles 4, paragraphe 2, et 5, paragraphe 1, de la
version française font erronément référence aux annexes 4 et 5 et à
l'annexe 2 du protocole d'application. En outre, l'annexe 4 est
incomplète.

Zo wordt in de artikelen 4, lid 2, en 5, lid 1, van de Franse versie
verkeerdelijk verwezen naar de bijlagen 4 en 5 en naar bijlage 2 bij
het uitvoeringsprotocol. Bovendien is bijlage 4 onvolledig.

3. Le protocole d'application indique qu'il a été fait en quatre
exemplaires originaux, en langue albanaise, française, néerlan-
daise et anglaise, que les quatre textes font également foi mais que
dans le cas de divergence d'interprétation, le texte anglais
prévaudra.

3. In het uitvoeringsprotocol wordt vermeld dat het gedaan is in
vier originele exemplaren, in het Albanees, het Frans, het
Nederlands en het Engels, dat de vier teksten gelijkelijk authentiek
zijn, doch dat in geval van verschil in interpretatie de Engelse tekst
doorslaggevend is.

Il est dès lors recommandé de soumettre également le texte
anglais du protocole d'application aux chambres législatives, afin
que ses membres soient parfaitement informés de la portée exacte
des dispositions conventionnelles.

Het is derhalve raadzaam, teneinde de leden van de wetgevende
Kamers volledig voor te lichten over de juiste draagwijdte van de
verdragsbepalingen, ook de Engelse tekst van het uitvoeringspro-
tocol aan de wetgevende Kamers voor te leggen.

4. Le protocole d'application aurait dû mentionner l'identité et
la qualité de la personne qui l'a signé pour la Belgique.

4. In het uitvoeringsprotocol hadden de identiteit en hoedanig-
heid moeten worden vermeld van de persoon die het voor België
heeft ondertekend.

La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit

M. R. ANDERSEN, premier président du Conseil d'État, De heer R. ANDERSEN, eerste voorzitter van de Raad van
State,

MM. P. LIÉNARDY et P. VANDERNOOT, conseillers d'État, De heren P. LIÉNARDY en P. VANDERNOOT, staatsraden,

Mme C. GIGOT, greffier. Mevrouw C. GIGOT, griffier.

Le rapport a été présenté par M. R. WIMMER, auditeur. Het verslag werd uitgebracht door de heer R WIMMER,
auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer P. LIÉNARDY.

Le greffier, Le premier président,

C. GIGOT. R. ANDERSEN.

De griffier, De eerste voorzitter,

C. GlGOT. R. ANDERSEN.
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